3PA30K O®OPMJIEHHSI CTATTI
JIIHTBICTUKA
VIIK 902°18(477.82)

H. M. JlockyToBa
ORCID: 0000-0002-2536-0462

MOJICEMIS B KIHEMATOI' PA®IUHINA TEPMIHOCUCTEMI ®PAHITY3bKOI
MOBH

Y emammi posensoaromucs ocobaueocmi neKcUKO-ceManmuyHo2o npoyecy nouicemii 6
Kinemamozpagpiuniti mepminocucmemi panyyszovrkoi moeu (KT®PM). byro euseneno, wo
0azamo3HauHUMU MOXCYMb Oymu sk MoHonekcemui, mak i noninexcemui KT, ane nepegasicHy
oinbwicme y KT®OM cmanosiams came moHoaekcemui mepminu. byno ecmanosneno, wo
KinbKicmb 3Hauenv )y Oacamosznaynux KT moowce eapitosamucs 6i0 080X 00 uiecmiu.
Dpanyy3bKOMOBHI NONICEMAHMU NEPEBANCHO € 0B03HAYHUMU, A HASABHICMb MPbOX i Oinblie
3Hauenv y mexcax KTOM e ckopiwe suxnrouennsam. byno 3’sacosano, wo y KT®OM nonicemin
PO3BUBAEMBCSL 30 HACMYNHUMU MUNAMU NEPEHOC) JIeKCUYHO20 3HAYEHHS: MEeMOHIMIYHUL ma
Memagopudnuli nepeHocU, a MaKo*C pOSUUPEHHSL A 38YIHCEHHS IeKCUUHO20 3HAYEHHS.

Knwuosi cnoea: mepminocucmema, mepmiH, noaicemis, MeMOHIMIYHUL NepeHoC,
Memacgopuunuli nepeHoc, po3UUPEeHHs 3HAUEHHS, 36YHCEHHS SHAYEHHSL.

IlocranoBka mnpo0JieMH Yy 3arajbHOMY BHIUIAAI Ta 3B’A30K i3 BaKJIMBHMH
HAYKOBHMH Y NPAKTHYHHUMH 3aBJAHHAMH. XXXXXXXXXXXXXXXXX (lemuyk, 2017, c. 20).
Xxxxxxxxxxxxxxxxx (Larousse.fr, 2020).

AHaJI3 OCTaHHIX MOCTiKeHb i myoOJsikamiii. Xxxxxxxxxxxxxxx (Makapyk, 2019;
Cononryk, 2009) XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX (JIeituuk, 2007).

AKTYAJIBHICTh JOCTIIAKEHHA — XXXXXXXXXXXXXX.

Meta cTaTTi — XXXXXXXXXXXXXX.

3aBaaHHS JOCTIIKEHHS — XXXXXXXXXXXXXX.

Buxkian ocHOBHOro MartepiaJy.

PO COOO OO0 00000000000 OOO 00 0000.0.0.0.0.0,6006:0.0.0.0.0.0.0.0.9.9.9.9.9.9.0.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9.9. 0.4
x (Passek, 2001, c. 805) XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX.

BucHOBKH Ta nepCcneKTHBY MOJAIBIINAX PO3BITOK. XXXXXXXXXXXXXXXXXXX.
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N. Loskutova
POLYSEMY IN THE CINEMATOGRAPHIC TERM SYSTEM
OF THE FRENCH LANGUAGE

The article deals with the peculiarities of the lexical and semantic process of polysemy in
the cinematographic term system of the French language (CTSFL). The presence of polysemy
in the field of terminology can be explained by the social need for constant modification and
improvement of human knowledge. Despite the strict requirements for the terms regarding the
accuracy of their meanings, researches show that in CTSFL, such a phenomenon as polysemy
exists, but it is not very common: 4% of French cinematographic terms (CT) are polysemantic.
It was revealed that both monolexemic and polylexemic CT can be polysemantic, but the vast
majority of CTSFL consists of monolexemic terms (85.1%, 183 CT). It was stated that the
number of meanings in polysemantic CT can vary from two to six. French polysemantic terms
have mostly two meanings (84.7%, 182 CT), and the presence of three or more meanings within
the CTFM is rather an exception.

It was ascertained that in CTFM polysemy develops according to the following types of
the transfer of lexical meaning: metonymic and metaphorical transfers, as well as the expansion
and narrowing of lexical meaning. The most frequent way to create new meanings was
metonymic transfer, in which there is a real connection between the objects or phenomena that
are denoted by the term (60.1%, 154 transfers). In CTFM, it develops according to the following
types of adjacency: action, process — result, object; part — whole; technique, method —
object, instrument,; place — object, subject; container — content, material — product; subject
— instrument. Of all metonymic transfer models, only the process — result, object and part —
whole models are the most productive in CTFM.

Metaphorical development of polysemy in CTFM is less frequent in comparison with
metonymic transfer (22.3%, 57 transfers). The following types of metaphorical transfers were
identified in the CTFM: the similarity of functions or mode of action; visual similarity; the
similarity in characteristics and phenomena. The most widespread transfer is based on
similarity of functions or mode of action (44 transfers).

12.5% of the CT (32 transfers) in the CTFM were formed by expanding the meaning,
providing for an increase in the semantic volume of the term. Regarding to the narrowing of



the meaning of CT, it turned out to be an infrequent type of polysemic transfer (5.1%, 13
transfers).

The French language could not avoid the phenomenon of polysemy, that is explained by
the development of the conceptual system of cinematography, due to technical progress, which
causes modifications in the semantic structure of the term.

Key words: term system, term, polysemy, metonymic transfer, metaphorical transfers,
expansion of the meaning, narrowing of the meaning.



